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B R I E F  HISTORY 

The IS0  Recommendation R 830, Terminology relating to freight containers, was drawn up by 
Technical Committee ISO/TC 104, Freight conlainers, the Secretariat of which is held by the 
United States of America Standards Institute (USASI). 

Work on this question by the Technical Committee began in 1961 and led, in 1965, to  the 
adoption of a Draft IS0 Recommendation. 

In July 1966, this Draft IS0 Recommendation (No. 1055) was circulated to  all the IS0 Member 
Bodies for enquiry. It was approved, subject to  a few modifications of an editorial nature, by the 
following Member Bodies : 

Australia India 
Belgium Israel 
Bulgaria Italy 
Chile Japan 
Czechoslovakia Korea, Rep. of 
France Netherlands 
Greece Norway 

Two Member Bodies opposed the approval of the Draft : 

Germany 
United Kingdom 

Portugal 
South Africa, Rep. of 
Romania 
Sweden 
Switzerland 
Turkey 
U.S.A. 

The Draft IS0 Recommendation was then submitted by correspondence to  the IS0 Council, 
which decided, in September 1968, to  accept it as an IS0 RECOMMENDATION. 
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H I S T O R I Q U E  

La Recommandation ISO/R 830, Terminologie des conieneurs, a été élaborée par le Comité 
Technique iSO/TC 104, Conteneurs pour le transport de marchandises, dont le Secrétariat est 
assuré par le United States of America Standards Institute (USASI). 

Les travaux relatifs à cette question furent entrepris par le Comité Technique en 1961 e t  
aboutirent, en 1965, à l’adoption d’un Projet de Recommandation ISO. 

En juillet 1966, ce Projet de Recommandation IS0 ( N O  1055) fut soumis à l’enquête de tous 
les Comités Membres de l’IS0. 11 fut  approuvé, sous réserve de quelques modifications d’ordre 
rédactionnel, par les Comités Membres suivants : 

Afrique du Sud, Rép. d’ Grèce 
Australie Inde 
Belgique Israël 
B uigar ie Italie 
Chili Japon 
Corée, Rép. de Norvège 
France Pays - Bas 

Portugal 
Roumanie 
Suède 
Suisse 
Tchécoslovaquie 
Turquie 
U.S.A. 

Deux Comités Membres se déclarèrent opposés à l’approbation du Projet : 

Allemagne 
Royaume - Uni 

Le Projet de Recommandation IS0 fut alors soumis par correspondance au Conseil de I’ISO 
qui décida, en septembre 1968, de l’accepter comme RECOMMANDATION ISO. 
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P E T P O C I I E K T M B H A X  3 A M E T K A  

M3yseaae   TO TO Bonpoca TexHw’iecKuM KoMaTeToM HaYanocb B 1961 r .  n npuseno 
B 1965 r. K ~ ~ F ~ H R T E ~ K I  IIpoeKTa PeKoMeHnauaa MCO. 

B amHe 1966 r.  TOT IIpoeKT PeKoMeHnauaa MCO (No 1055) 6b1n pasocnaa Ha pac- 
CMOTpeHEie BCeM KOMHTeTaM-YneHaM MCO B npIiHnT C HeKOTOPbIMH PeLlâKUAOHHbIMB 
B3MeHeHBRMU CJieflyiOUkiMH KOMBTeTâMEi-WIeHaMM : 

ABCTpanHX HIlAepJlaHflbI YexocnoBaKss 
E e n b r m  Hopseran ’ Yuna 
Eonraparr IIopTyranun iiiseüuapurr 
ï p e u n s  PYMbIHHR iiiseunn 

MHABir T y p u u ~  Pecny 6 n a ~ a  

KopeficKaR P e c n y 6 n a ~ a  

M s p a ~ n b  C.ii i .A. ~XHO-A@pUKaHCKaR 

MTanua CDpaHum flIIOHIrR 
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MCO / P 8.70 - 1968 (AcbP) ISO/R 830-1968(EFR) 

I SO Recommendation September 1969 
Recommandation I S 0  Septembre 1969 
P ~ K O M ~ I U I ~ U M R  MCO P 830 C ~ H T R ~ P S I  1968 r .  

L 

1.1 

TERMINOLOGY 

RELATING TO 

FREIGHT CONTAINERS 

1. DEFINITIONS 

Freight container 
By freight contuiner is meant an 
article of transport equipment 

( U )  of a permanent character 
and accordingly strong enough to 
be suitable for repeated use; 

(b)  specially designed to  facil- 
itate the carriage of goods, by one 
or more modes of transport, with- 
out intermediate reloading; 

(c) fitted with devices permit- 
ting its ready handling, particu- 
larly its transfer from one mode 
of transport to  another; 
(d)  so designed as t o  be easy to  
fill and empty; 

(e)  having an internal volume 
of 35.3 ft3 ( i  m3) or more. 
The term freight container does 
not include vehicles or conven- 
tional packing. 

TERMINOLOGIE 

DES CONTENEURS 

I .  DÉPINITIONS 

Conteneur 
On entend par contelieur un 
engin de transport 

a) ayant un caractère permanent 
et étant, de ce fait, suffisamment 
résistant pour permettre son usa- 
ge répété; 
b)  spécialement conçu pour faci- 
liter le transport de marchan- 
dises, sans rupture de charge, par 
un ou plusieurs moyens de trans- 
port; 

c) muni de dispositifs le rendant 
facile à manipuler, notamment 
lors de son transbordement d’un 
moyen de transport à un autre; 
6) conçu de façon à être facile 
à remplir et à vider; 

e)  d’un volume intérieur d’au 
moins i m3 (35 .3  ft3). 
Le terme conteneur ne comprend 
ni les emballages usuels, ni les 
véhicules. 

TEPMMHOJOTMB, 

OTHOCBi4ABCR 

K ï P Y 3 0 B b I M  

KOHTERHEPAM 

1 .  TEPMMHbl 
(OHPEAEAEHMH) 

rpy30~0Ü tcomeünep 

n o n p a 3 y ~ e s a e ~ c n  ~ J I ~ M ~ H T  TpaHc- 

naioiuaü : 

non rPJ’30BbIM KOHTenHepOM 

iiOpTHOï0 060pyAOBaHRH, o6na- 

U )  I‘IOCTOfiHHOÜ TeXHRYeCKOM Xa-  
PaKTepUCTkfKOfi R LIOCTaTOYHOn 
TIPOYHOCTbiO AJiR MHOïOKpaT- 
HOrO UCnOJIb30BaHkfR; 
6 )  CneURaJIbHOfi KOHCTpYKUReÜ, 
06ecne~~~ai01uefi  n e p e ~ o 3 ~ y  
iPY30B O n H R M  R n U  HeCKOnb- 
KRMR BkfnâMM TpaHCnOpTa 6e3 
l7POMeXYTO’iHbIX iiepeïpy3OK 
ipy3OB; 
e) n p u c n o c o 6 n e ~ u n ~ ~ ,  o6ecne- 
YIIBaKIUIRMK 6bICTPyKI nepe- 
ïPY3KY, OCO6eHHO C OnHOro 
BRna TpaHCiiOpTa H a  npyrOÜ; 
2 )  TaKOÜ KOHCTpyKUUeG, KOTO- 
pan ~ O ~ B O ~ R ~ T  nemo sarpy- 
maTb H pa3rpyma~b ero;  
h) BHYTpeHHAM 0 6 l S M O M  paB- 
HbIM 1 Af3  HJIU 6onee. 

TepMUH ((ipY30BOÜ KOHTeÜHep)) 
H e  0603~avaer  «cpencTeo nepe- 
ABRXeHRR)) Ans4 ((06bI’IHYH) yna- 
KOBKY)). 
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HCO / P 830 - 1968 (A@P) ISO/R 830-1968(EFR) 

1.2 

2.1 

2.2 

3. 

3.1 

3.2 

3.3 

3.4 

3.5 

- 

General purpose freight container 
Freight container of rectangular 
shape, weatherproof, for trans- 
porting and storing a number of 
unit loads, packages or bulk ma- 
terial; that confines and protects 
the contents from loss or damage; 
that cgn be separated from the 
means of transport, handled as a 
unit load and transhipped with- 
out rehandling the contents (see 
Fig. 1 and 2). 

2. CHARACTERISTICS 
OF FREIGHT CONTAINERS 

Non-collapsible freight container 
Freight container of rigid cons- 
truction, the components of 
which are permanently assem- 
bled. 
Collapsi’ble freight container 

Freight container of rigid cons- 
truction, the major components 
of which can easily be folded or 
disassembled and then reassem- 
bled. 

FREIGHT CONTAINER WEIGHTS 

Maximum gross weight 
Maximum allowable total weight 
of freight container and its pay- 
load. 

Tare weight 
Weight of empty freight contain- 
er. 

Maximum payload 
Maximum allowable weight of 
payload (maximum gross weight 
less tare weight). 
Actual gross weight 

-Total weight of the freight con- 
tainer and its payload. 

Actual payload 
Difference between the actual 
gross weight and the tare weight 
of the freight container. 

Conteneur d’usage courant 
Conteneur de forme rectangu- 
laire, étanche à la pluie, destiné 
au transport et à l’entreposage 
d’un certain nombre d’unités de 
charge, de colis ou de matériaux 
en vrac, qui enveloppe et protège 
le contenu contre les détério- 
rations et les pertes, qui peut être 
séparé du moyen de transport, 
manutentionné comme une unité 
et transbordé sans rupture de 
charge (voir Fig. 1 et 2). 

2. CARACTÉRISTIQUES 
DES CONTENEURS 

Conteneur non repliable 
Conteneur de construction rigide 
dont les éléments sont assemblés 
en permanence. 

Conteneur repliable ou démon- 
table 
Conteneur de construction rigide 
dont les éléments principaux peu- 
vent aisément être repliés ou dé- 
montés, puis réassemblés pour 
une nouvelle utilisation. 

3. MASSES DU CONTENEUR 

Masse brute maximale 
Masse totale maximale admissible 
du conteneur et de son charge- 
ment. 

Tare 
Masse du conteneur vide. 

Charge utile 
Masse maximale admissible du 
chargement (masse brute maxi- 
male moins la tare). 
Masse brute réelle 
Masse totale du conteneur et de 
son chargement. 

Charge réelle 
Différence entre la masse brute 
réelle et la tare du conteneur. 

ï p y 3 o ~ o ü  Koweünep o6qero  
H ~ ~ H ~ S ~ H A R  

~ H ~ Y ~ H U I I  npuroneH nnR nepe- 
rpy3OBOfi KOHTeïiHep o6urero Ha- 

B03KM ïpY30B B nw6brx iiOrOjïHbiX 
yCJiOBMIIX, UMeeT npIIMOyiOnb- 
HYK) @OpMy, CIIyXUT nnII TpâHC- 
iiOpTMpOBKM H XpâHeHHR OTlTpa- 
BOK UiTYYHbIX ïpy3OB AIIW Cbl- 

nywx MaTepManoB, ~ ~ L U M U I ~ ~ T  
conepmauruMca B HeM rpy3 OT 
no-repb I? nospexneHMü; O H  MO- 

XeT 6biTb OTjïeneH OT IIOLiBAX- 
HOrO COCTaBa M TpâHCnOpTMpO- 
BâTbCR K â K  OTJenbHaR OTnpaBKa, 
KOTOYK) MOXHO neperpyxaTb 6e3 

(PMC. 1 M 2 ) .  
Bbl iPY3KM M 3  KOHTeRHePa rpy3a 

2. XAPAKTEPMCTMKA 
ï P Y 3 0 B b I X  KBHTEfiHEPOB 

Hepa36op~brÜ ïpy3OBOü 
Komeünep 
MMeeT XeCTKyK) KOHCTPYKUMK) M 
Hepa3WMHbIe 3neMeHTbI. 

Pa360PHbiG ïpj’30BOn 
KoHTeÜiiep 
MMeeT XeCTKyfO KOHCTPYKUMK),  

KpynHbie LieTanM KOTOpOrO M O X -  
HO JlerKO CHIITb, CnOXMTb M 3aTehl 
M 3  HMX CHOBa CO6paTb KOHTenHep. 

- 
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4. I 

4.2 

4.3 

4.4 

4.5 

5.1 

5.2 

5.3 

4. FREIGHT CONTAINER 
STATIC AND DYNAMIC LOADS 

Floor load 
Static and dynamic loads im- 
posed on the floor by the pay- 
load and the wheels of handling 
equipment when used. 

End load 
Static and dynamic loads im- 
posed by the payload on the 
freight container walls and doors 
which are perpendicular to  the 
longitudinal axis of the freight 
container. 

Side load 
Static and dynamic loads im- 
posed by the payload on 
the freight container walls and 
doors which are parallel to  the 
longitudinal axis of the freight 
container. 

Roof load 
External static and dynamic loads 
imposed on the roof of a freight 
container. 

Superimposed load 
External static and dynamic loads 
imposed vertically downwards on 
the structure of the freight con- 
tainer. 

5. FREIGHT CONTAINER 
DIMENSIONS AND VOLUME 

Dimensions 
Height, width and length of a 
freight container, measured par- 
allel t o  each of its axes and 
expressed in this order. 

Overall external dimensions 
Maximum external overall dimen- 
sions of a freight container, 
including any permanent attach- 
ment. 
Displacement 
Volume of a freight container as 
determined by the multiplication 
of its overall external dimensions. 

4. EFFORTS (STATIQUES 

PAR LE CONTENEUR 
ET DYNAMIQUES) SUPPORTÉS 

Efforts sur le plancher 
Charges statiques et  efforts dyna- 
miques affectant le plancher, dus 
à la masse du chargement et ,  le 
cas échéant, aux roues d'un engin 
de manutention. 

Charges sur les parois d'extrémité 
Charges statiques et  efforts dyna- 
miques dus au chargement et af-  
fectant les parois et  les portes 
perpendiculaires à l'axe longitu- 
dinal du conteneur. 

Charges sur les parois latérales 
Charges statiques et efforts dyna- 
miques dus au chargement et  
affectant les parois et les portes 
parallèles à l'axe longitudinal du 
conteneur. 

Charges sur le toit 
Charges statiques et efforts dyna- 
miques extérieurs affectant le 
toit du conteneur. 

Charges de gerbage 
Charges statiques et efforts dyna- 
miques extérieurs appliqués ver- 
ticalement vers le bas sur la 
structure du conteneur. 

5. DIMENSIONS ET VOLUME 
DU CONTENEUR 

Dimensions 
Hauteur, largeur et longueur d'un 
conteneur, mesurées parallèle- 
ment à chacun de ses axes et 
exprimées dans cet ordre. 

Dimensions d'encombrement 
Dimensions maximales exté- 
rieures d'un conteneur, y compris 
ses accessoires permanents. 

Volume d'encombrement 
Volume d'un conteneur déter- 
miné par le produit de ses dimen- 
sions d'encombrement. 

4. CTATMYECKAE 
A AMHAMAYECKWE 

HAïPY3KM, A E h C T B Y I O q A E  
HA ï P Y 3 O B O h  KOHTEhHEP 

H a r p y s ~ a  iia IIOJI 

Harpy3~a  Ha non - 3 T 0  HCnbI -  

TbIBaeMble nOnOM CTaTAVeCKUe M 

nuHaMwiectiMe ycunurr OT none?- 
H O R  H ~ I - P Y ~ K M  M OT Konec nona- 

H M R ,  ecnM OHO ucnonb3ye~c~.  

H a r p y s ~ a  Ha TOPIIOBYIO 

CTaTwectiMe M nMHaMwiecKMe 
ycMnMR, c o i n a ~ a e ~ b i e  none-wiofi 
~ a r p y 3 ~ 0 M  M neficmyrouiwe ~a 

KoHrefiHepa, pacnonomeHHbie nep- 

rpy3oBorn koHTefiHepa. 

Har p y w a  iia 6 o ~ o a y i o  

eMHO-TpaHCnOpTHOiO 06opynoea- 

CTeHKY 

CTeHKM M J M  LlBepM TPY3OBOiO 

neHiiMKyJiRpH0 K IlpOnOnbHOfi OCM 

CTeHKY 
CTaTMYeCKMe M iiMHaMM'ieCKMe 
ycwnclri OT none3~0ü ~ a r p y î t i u ,  
BO-InefiCTByFOLUMe Ha CTeHbl M 

iiBepM iPY30BOrO KOHTeRHepa, KO- 
ropbie pacnonomeHbi napannenb- 
HO npOJO!ibHOfi OCU rpy3OBOrO 
KOHTefiHepa. 

H a r p y s ~ a  Ha h'pbiwy 
BHeUiHMe CTaTmecKMe M rima- 
MMvectiMe H ~ T ~ Y ~ K M ,  ~ 0 3 n e f i c ~ ~ y -  

TeMHepa. 

H a r p y s ~ a  Ha Koii-reiisep 
nps  u i r a 6 e n s p o s a ~ s s  
BHeUIHMe CTaTMqectiMe M a m a -  

IOUIIIê Ha KPbIUiY ipy3OBOrO KOH- 

MMïeCKHe HaiPY3KM, DefiCTByWo- 
UIMe BepTMKanbHO BHM3 Ha KOH- 
CTpyKliMlo ïPY30BOTO KOHTefiHepa. 

5. PA3MEPbI M 06'bEM 
I - P Y ~ O B O ~ O  ICOHTEI~HEPA 

PasMePb1 
BbicOTa, uiMpwHa M n n w a  rpy-~o- 
Bor0 KoHTefiHepa, m ~ e p ~ e h i b i e  

OCH U 3anucbi~ae~bie  B y ~ a 3 a ~ ~ o i I  
nâpaJUIeJibH0 cOOTBeTcTByWuiefi 

iiOCJIeflOBaTeJIbHOCTU. 

ra6apHTHbie pa3Mepbi 
MaKCUManbHbIe BHeUHUe pâ3hle- 
PbI ïpy3OBOTO KOHTeBHepa, BKSIiO- 

qamuue pa3~epbr  nW6biX no- 
CTORHHblX npucnoco6ne~uü. 

HapYXHbii o 6 a e ~  

TeAHepa, KoTopbiB onpenenReTca 
nyTeM nepeMHomeHuR ero ra6a- 

BHeuiHciÜ o 6 a e ~  ipy3OBOrO KOH- 

PUTHblX pa3MepOB. 

- 7 -  
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5.4 

5.5 

5.6 

6. I 

’ 6.2 

6.3 

6.4 

6.5 

Internal unobstructed dimen- 
sions 
Dimensions determined on the 
greatest unobstructed rectangular 
parallelepiped that can be in- 
scribed in the freight container, 
discounting corner fittings. 

Unobstructed capacity 
Volume determined by the mul- 
tiplication of the internal un- 
obstructed dimensions. 

Capacity 
Total internal volume. 

6. FREIGHT CONTAINER 
COMPONENTS 

Corner structures 
Vertical frame component lo- 
cated at the corners of the freight 
container, integral with the 
corner fittings and connecting 
the roof and floor structures (see 
Fig. 3). 
Corner fittings 
Fittings located at the corners of 
the freight container which norm- 
ally provide means for handling, 
stacking and securing the freight 
container (see Fig. 3 and 4). 

Lifting or securing eye 
System attached to the freight 
container consisting essentially of 
rings or loops intended to facil- 
itate its lifting or its securing (see 
Fig. 2). 

End frame 
Each of the structures of the 
freight container perpendicular 
to  its longitudinal axis consist- 
ing of the corner structures and 
the end members of the base and 
of the roof (see Fig. 5). 

End wall 
Assembly surrounded by the end 
frame which encloses either end 
of the freight container (see 
Fig. 5 ) .  

Dimensions intérieures libres 

Dimensions du plus grand paral- 
lélépipède rectangle pouvant être 
inscrit à l’intérieur du conteneur, 
Sans tenir compte des dispositifs 
de coins. 

Volume intérieur libre 
Volume déterminé par le produit 
des dimensions intérieures libres. 

Capacité 
Volume intérieur total. 

6 .  ÉLÉMENTS CONSTITUTIFS 
DU CONTENEUR 

Montants d’angles 
Eléments constitutifs verticaux 
du cadre se trouvant aux coins 
du conteneur, solidaires des dis- 
positifs de coins et  reliant les 
structures du toit et de la base 
(voir Fig. 3). 
Dispositifs de coins 
Pièces ou aménagements se trou- 
vant aux coins du conteneur et 
permettant de le manutentionner, 
de le gerber et  de l’arrimer (voir 
Fig. 3 et 4). 

Oeilleton de levage ou d’arrimage 
Système fixé au conteneur. cons- 
titué essentiellement d’un anneau 
ou d’une bride et destiné au 
levage ou à l’arrimage du conte- 
neur (voir Fig. 2). 

Cadre d’extrémité 
Chacun des éléments du conte- 
neur perpendiculaire à son axe 
longitudinal et  constitué des 
membrures d’angle et  des mem- 
brures d’extrémité de la base et 
du toit (voir Fig. 5). 

Paroi d’extrémité 
Paroi délimitée par le cadre 
d’extrémité qui contient l’une 
des deux extrémités du conteneur 
(voir Fig. 5). 

- 8 -  
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6.6 

6.7 

6.8 

6.9 

6.10 

6.11 

6.12 

6.13 

6.14 

6.15 

Side frame 
Each of the structures parallel to 
the longitudinal axis of the 
freight container, consisting of 
the corner structures and of the 
bottom side rails and roof rails 
(see Fig. 6).  

Side wall 
Assembly surrounded by the side 
frame either side of the freight 
container (see Fig. 6). 
Roof rails 
Longitudinal structural members 
situated at the top edge on either 
side of the freight container (see 
Fig. 6). 

Bottom side rails 
Structural members situated on 
the longitudinal sides of  the base 
(see Fig. 6). 

End door 
Door located in an end wall (see 
‘Fig. 7). 
Side door 
Door located in a side wall (see 
Fig. 8). 
Roof 
Assembly forming the top closure 
of the freight container limited 
by the end frames and the roof 
rails (see Fig. 6). 

Base 
Assembly of which the principal 
components are 
(a) the two bottom longitudinal 
members, 
(b )  the two bottom end members, 
(c) the floor, and, 
(d) possibly, the cross members. 
(See Fig. 9). 

Cross members 
Transverse components attached 
to  the bottom side rails and 
supporting the floor (see Fig. 9). 

Floor 
Component supporting the pay- 
load (see Fig. 9). 

Cadre latéral 
Chacun des éléments du conte- 
neur parallèle ii son axe longitu- 
dinal et  constitué des montants 
d’angles et  des longerons infé- 
rieurs et  du toit (voir Fig. 6). 

Paroi latérale 
Paroi délimitée par le cadre laté- 
ral et formant le côté de l’en- 
ceinte du conteneur (voir Fig. 6). 
Longerons du toit 
Membrures situées à chacune des 
arêtes longitudinales supérieures 
du conteneur (voir Fig. 6). 

Longerons inférieurs 
Membrures situées sur les côtes 
longitudinaux de la base (voir 
Fig. 6). 

Porte d’extrémité 
Porte montée dans une paroi 
d’extrémité (voir Fig. 7). 
Porte latérale 
Porte montée dans une paroi 
latérale (voir Fig. 8). 

Toit 
Paroi délimitée par les cadres 
d’extrémité et les longerons du 
toit (voir Fig. 6). 

Base 
Ensemble dont les éléments prin- 
cipaux sont 
a) les deux longerons inférieurs, 
b )  les deux membrures d’extré- 
mité inférieures, 
c) le plancher, et, 
d) éventuellement, des traverses 
du plancher. 
(Voir Fig. 9). 

Traverses du plancher 
Eléments transversaux fixés sur 
les longerons inférieurs et sup- 
portant le plancher (voir Fig. 9). 

Plancher 
Elément supportant le charge- 
ment (voir Fig. 9). 

Iioicoean paMa 
COCTOMT M 3  HeCyuiMX MeMeHTOB 
KOHCTPYKUUM 60KOBblX CTeH, OC- 

HOBâHMII M KPblUiM U PâCnOnOXeHa 
B nnocKocTM, napannenbHoM npo- 
fl0nbHOfi OCM KOHTehHepa (PMC. 6). 

Iioicoean cTeHica 

orpaHMqeHHaR 6o~oeof i  paMoii 
(PMC. 6 ) .  

q a C T b  KOHCTPYKUMM KOHTefiHepa, 

BepxHwe flpOIlO~lbHbie 6anicw 
flpOLlOJlbHblfi HeCytuMfi 3neMeHT 
KOHCTPYKUMH KOHTefiHepa, PaCnO- 
JlOXeHHblfi B BepXHefi YaCTM paMbl 
6OKOBblX CTeHOK Tpy3OBOiO KOH- 
TeLiHePa ( P M C .  6). 

Hwxiiae IlpO,!lOJlbllble 6 a n ~ w  
Hecytuiie 3neMeHTbl KOHCTPYKUMM 
KOliTefiHepOB, paCnOnOXeHHblC B 

HtiXHeh L(aCTM PaMbI 6OKOBblX 

CTeHOK i p y 3 O B O i O  KOHTeAHepa 
(p,rc. 6 ) .  

Topuoean nBepb 
flsepb. K O T O P ~ R  pacnonomeHa B 

TOpUOBOM CTeHKe (PMC. 7 ) .  

60tio~as1 +lBepb 
aBepb, p~CIIOJlOXeHHaR B 60- 
KOBOM CTCHKe (PMC. 8). 

Kpbiuia 
qaCTb KOHCTPYKUMM, COCTOIIUIaR 

M 3  HeCyliiIlX 3neMeHTOB M KpOBJiIi 
KOHTeMHepa. OrpaHMïeHHafl TOP- 
UOBblMM paMaMM M BepXHUblIi 
f l p O ~ O ~ b H b l M M  6anKâMM (PUC. 6 ) .  

OCHOBaHW! 
qaCTb KOHCTPYKUMM. COCTOIIUiaR 
M 3  nByX H U X H I i X  npOiiOJlbHbiX 
Gano~ ,  LlByX H M X H U X  TOpUOBblX 
G a n o ~ ,  a Bo?h ioxHo  14 nonepeq- 
H b l X  6ünoK (piic. 9). 

nonepersbie 6amw 
iloneperHbie 6anKii -  TO tiecy- 

H O B ~ H M I I ,  npMKpenneHHbie K H U X -  

nepxMsatouiMe non ( p ~ c .  9). 

UiMe 3JleMeHTbl KOHCTPYKUMM OC- 

HMM 6OKOBblM 6anKaM. M noil- 

non 
3JleMeHT KOHCTPYKUMM, HeCytuliii 
none3~yw ~ a r p y 3 ~ y  (puc. 9). 
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